
 

Załącznik – Klauzule korporacyjne CEMEX 

 

1. Nieujawnianie informacji poufnych  

Każda ze stron zgadza się, że wszelkie informacje dotyczące ofert cenowych, wstępnych koncepcji, 

propozycji handlowych i/lub marketingowych, strategii brandingowych, projektów i koncepcji 

kreatywnych, danych technicznych, projektów internetowych, tajemnic handlowych i know-how, 

badań, planów produktowych, produktów, wymagań technicznych klienta, oprogramowania, 

technik programowania, algorytmów, usług, dostawców, list dostawców, klientów, list 

pracowników, list klientów, rynków, rozwoju, wynalazków, procesów, technologii, projektów, 

rysunków, inżynierii, aparatury, technik, informacje o konfiguracji sprzętu, marketingu, prognoz, 

strategii biznesowej, finansów lub innych informacji handlowych drugiej strony ujawnione przez 

jedną ze stron („Strona Ujawniająca”) na rzecz strony drugiej („Strona Otrzymująca”) i określone 

na piśmie jako poufne („Informacje poufne”) nie będą, bez zgody Strony Ujawniającej, ujawniane 

żadnej innej osobie trzeciej ani używane przez Stronę Otrzymującą dla własnych korzyści poza 

przypadkami przewidzianymi niniejszą Umową. Strona Otrzymująca będzie chroniła poufność 

Informacji Poufnych z wykorzystaniem co najmniej takich samych środków, jakie stosuje do 

ochrony swoich własnych informacji poufnych podobnego rodzaju, i ograniczy dostęp do 

Informacji Poufnych dla swoich pracowników według faktycznych potrzeb. Strona Otrzymująca 

niniejszym zgadza się zapewnić, w drodze umowy, polecenia lub w inny sposób, przestrzeganie 

tych zobowiązań w zakresie poufności przez jej pracowników, którzy mają pozwolenie na dostęp 

do lub korzystanie z Informacji Poufnych Strony Ujawniającej. 

Nic w niniejszej Umowie nie będzie ograniczało korzystania przez którąkolwiek ze stron 

z informacji (w tym, ale nie tylko, pomysłów, koncepcji, know-how, technik i metod): (a) które są 

lub staną się publicznie dostępne bez naruszenia niniejszej Umowy, (b) niezależnie opracowanych 

przez nią, (c) wcześniej znanych bez zobowiązania do zachowania poufności, lub (d) nabytych 

przez nią od osoby trzeciej, która nie jest, według jej wiedzy, zobowiązana do zachowania 

poufności w odniesieniu do takich informacji. W przypadku gdy którakolwiek ze stron otrzyma 

wezwanie do sądu w charakterze świadka lub inne ważnie wystawione wezwanie administracyjne 

lub sądowe żądające podania informacji poufnych, Strona Otrzymująca niezwłocznie powiadomi 

Stronę Ujawniającą o takim zawiadomieniu oraz będzie pomagała Stronie Ujawniającej (na życzenie 

Strony Ujawniającej) w uzyskaniu nakazu ochronnego lub w zgodnej z prawem próbie uniknięcia 

lub ograniczenia w inny sposób stopnia takiego ujawnienia i utrzymania wszelkich ujawnionych 

Informacji jako poufnych. Informacje Poufne zostaną zwrócone lub zniszczone we wcześniejszym 

z następujących terminów: (i) zakończenie usług lub współpracy, lub (ii) żądanie Strony 

Ujawniającej. 

Strona Otrzymująca zgadza się ponadto, że w przypadku naruszenia lub groźby naruszenia 

zobowiązań do zachowania poufności określonych w niniejszej Umowie odszkodowanie pieniężne 

nie będzie wystarczającym środkiem naprawczym za jakiekolwiek naruszenie lub groźbę naruszenia 

niniejszej Umowy i dlatego Strona Ujawniająca będzie uprawniona do korzystania ze szczególnych 

uprawnień w tym żądania wydania nakazów sądowych lub przyznania jej godziwej rekompensaty, 

jako środka naprawczego za jakiekolwiek takie naruszenie. Taki środek naprawczy nie będzie 



 

ponadto uważany za wyłączny środek naprawczy Strony Ujawniającej, ale będzie w uzupełnieniu 

do wszystkich innych dostępnych środków naprawczych określonych w prawie stanowionym lub 

zwyczajowym. 

 

2. Antykorupcja  

Każda ze Stron oświadcza w odniesieniu do przedmiotu niniejszej Umowy, że (i) nie oferowała, 

nie obiecywała, nie przekazywała, nie upoważniała nikogo do przekazania ani nie dostarczyła 

żadnej łapówki ani nienależnej płatności oraz (ii) nie dokonała ani nie obiecała żadnej płatności 

z naruszeniem międzynarodowych przepisów antykorupcyjnych (w tym m.in. amerykańskiej 

ustawy o przeciwdziałaniu zagranicznym praktykom korupcyjnym (Foreign Corrupt Practices Act, 

“FCPA”) oraz brytyjskiej ustawy o zwalczaniu przekupstwa z 2010 r. (UK Bribery Act 2010)), 

a także wszelkich obowiązujących lokalnych przepisów prawnych stanowiących wdrożenie 

Konwencji OECD o zwalczaniu korupcji zagranicznych funkcjonariuszy publicznych 

w międzynarodowych transakcjach handlowych oraz innych obowiązujących przepisów 

antykorupcyjnych. 

 

Ponadto każda ze Stron oświadcza, że sama powstrzyma się oraz sprawi, że również jej podmioty 

powiązane, podwykonawcy i pracownicy powstrzymają się od oferowania, obiecywania 

i przekazywania, w związku z niniejszą Umową, jakichkolwiek wkładów, korzyści lub prezentów 

lub innego rodzaju nienależnych płatności na rzecz lub do prywatnego użytku, bezpośrednio lub 

pośrednio (i) funkcjonariusza publicznego lub pracownika administracji publicznej (w tym 

pracowników podmiotów wykonujących funkcje administracji publicznej lub podmiotów 

kontrolowanych przez administrację publiczną); (ii) partii politycznej, członka partii politycznej lub 

osoby ubiegającej się o urząd publiczny; (iii) publicznej organizacji międzynarodowej; (iv) osoby 

trzeciej utrzymującej relacje handlowe ze Stronami lub (v) pośrednika, za którym kryją się osoby 

lub podmioty wymienione w punktach (i) - (iv) powyżej – w celu wywierania wpływu lub skłonienia 

do określonego działania lub decyzji, służących zabezpieczeniu nienależnej korzyści związanej lub 

w jakikolwiek sposób odnoszącej się do jakiejkolwiek decyzji organu administracji publicznej, która 

to decyzja dotyczy Stron, lub w celu podjęcia lub utrzymania przez Strony jakiejkolwiek aktywności 

biznesowej.  

 

 
3. Prawa człowieka  

Każda ze stron oświadcza i gwarantuje, że przestrzega i będzie nadal przestrzegała wszystkich 

międzynarodowo uznanych praw człowieka (w tym, ale nie tylko, Powszechnej Deklaracji Praw 

Człowieka oraz Deklaracji Międzynarodowej Organizacji Pracy o Fundamentalnych Zasadach 

i Prawach w Pracy) oraz zapewnia brak współudziału obecnie i w przyszłości w bezpośrednim lub 

pośrednim nadużywaniu wszystkich bez wyjątku praw człowieka, niezależnie od tego, czy są one 

realizowane przez rząd lub jakikolwiek inny podmiot, czy strona wiedziała lub powinna była 

wiedzieć o swoim przyczynianiu się do takiego nadużywania. Każda ze stron podejmie niezbędne 

działania, aby zapewnić bezpośrednie i pośrednie przestrzeganie ww. zobowiązań. 



 

 

 

4. Praca  

Każda ze stron oświadcza i gwarantuje, że w związku z niniejszą Umową bezpośrednio lub 

pośrednio (i) nie wykorzystywała i nie będzie wykorzystywała pracy niewolniczej, przymusowej ani 

obowiązkowej w jakiejkolwiek formie i/lub (ii) nie angażowała i nie będzie angażowała dzieci 

poniżej odpowiedniego minimalnego wieku zatrudnienia określonego we wszystkich 

międzynarodowych normach pracy i obowiązujących krajowych systemach prawnych dotyczących 

pracy dzieci, niezależnie od tego, czy strona wiedziała lub powinna była wiedzieć o swoim 

przyczynianiu się do takich zachowań. Każda ze stron podejmie niezbędne działania, aby zapewnić 

bezpośrednie i pośrednie przestrzeganie ww. zobowiązań. 

 

5. Środowisko naturalne  

Przy realizacji wszystkich działań związanych z niniejszą Umową każda ze stron oświadcza 

i gwarantuje przestrzeganie wszelkich obowiązujących przepisów dotyczących środowiska 

naturalnego, utylizacji materiałów, emisji substancji chemicznych, gazów i innych substancji lub 

materiałów do środowiska, lub obecności takich materiałów, substancji chemicznych, gazów 

i innych substancji na terenie jej zakładów i/lub zakładów jej podmiotów powiązanych, gdy mają 

one faktyczny lub potencjalny istotny wpływ na jakiekolwiek działania związane z niniejszą 

Umową. Strony uznają i zgadzają się, że nie będą uznawały za naruszenie warunków Umowy, gdy 

jakiekolwiek naruszenie środowiska będzie mogło zostać i zostanie naprawione w ciągu 30 dni od 

dnia jego wystąpienia.  

 

6. Bezpieczeństwo i Higiena Pracy  

Wykonawca/Dostawca Usługi i wszyscy jego podwykonawcy oświadczają i gwarantują 

przestrzeganie wszystkich obowiązujących przepisów, wymagań CEMEX, zatwierdzonych 

kodeksów postępowania i praktyk branżowych związanych z bezpieczeństwem i higieną pracy. 

Strony potwierdzają, że wdrożyły u siebie pogram Bezpieczeństwa i Higieny Pracy, który określa 

ustalenia dotyczące: identyfikacji, zarządzania i kontroli zagrożeń i ryzyk związanych 

z działalnością/świadczonymi usługami, szkoleń i certyfikacji pracowników, formalnego 

wprowadzenia i procesów wydawania pozwoleń przed rozpoczęciem prac, raportowania 

wszystkich wypadków i zdarzeń potencjalnie wypadkowych, okresowych audytów przestrzegania 

zasad bezpieczeństwa i higieny pracy oraz skuteczności ustaleń w zakresie Bezpieczeństwa 

i Higieny Pracy.  

 

7.  Skutki naruszenia którejkolwiek z klauzul 



 

Niezależnie od jakiegokolwiek innego postanowienia niniejszej Umowy, jakiekolwiek wprowadzenie 

w błąd lub naruszenie sześciu poprzednich postanowień przez Stronę, będzie stanowiło istotne 

naruszenie warunków Umowy, uprawniając drugą stronę nienaruszającą Umowy do jej 

jednostronnego odstąpienia od umowy. Postanowienie to będzie w uzupełnieniu do i nie będzie 

zastępowało jakichkolwiek innych praw i środków prawnych w ramach niniejszej Umowy. 


